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Renan considered, and very justly, that they should not be purely literary works, that what France needed was information, and that the history of the earliest antiquity, far better understood in Germany, would be one of the most useful subjects a translator could deal with.
On the 29th November he dined with us at a party made very memorable to me by its having been the first occasion on which I ever talked with Emile Ollivier about the Bonapartes, a subject on which I was destined to hear him speak in many successive years and in many phases of opinion. Renan talked much that evening about the Celtic race, about the life of St. Brendan and his wanderings, about the Irish having been in Iceland before the Northmen, and expressed the opinion that the name of the Antilles was an echo of the fabled Atlantis, and that Brazil was derived from Hybrasil, the land which the inhabitants of the Aran Isles and Western Ireland imagined they saw, far to the westward, under the setting sun.
These notes may give the reader an idea of some of the subjects to which his mind turned by preference at this period, when he was in society. I return to the products of his more serious hours.
In April  1860 he published a translation of